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The villagers should have a very active communal life and never remain indifferent to each
other’s affairs, and to the doings of the whole community. The carrying out of that idea will
be, at first, the task of a working-committee. That committee will give the right direction to
the educational and economical affairs of the village. A few specialists in economics,
education, agriculture, weaving and crafts, shall have to be members of that working
committee. In exchange of a fee, proportionate to their labour the villagers would give the
products of that labour to a village-store; those products would be collected there and sold.
Each member of the farmer’s community would receive around his house, a plot of 40 to

50 acres, for all his agricultural needs : plantations breedings, cattles etc.
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‘The Waste Land’ &%f03 43& Jeife1 SRS 9% @041 |

‘Translation’ *<o8 & B3 e

“A poem cannot be translated, it can only be re-lived in a different atmosphere.”— Gf&f
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